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PREFACE
BY THE GENERAL EDITORS

Until very recently, scholars of the early modern period have assumed that there were no Judith Shakespeares
in early modern England. Much of the energy of the current generation of scholars has been devoted to
constructing a history of early modern England that takes into account what women actually wrote, what
women actually read, and what women actually did. In so doing the masculinist representation of early
modern women, both in their own time and ours, is deconstructed. The study of early modern women has thus
become one of the most important—indeed perhaps the most important—means for the rewriting of early
modern history.

The Early Modern Englishwoman: A Facsimile Library of Essential Works is one of the developments of
this energetic reappraisal of the period. As the names on our advisory board and our list of editors testify, it
has been the beneficiary of scholarship in the field, and we hope it will also be an essential part of that
scholarship’s continuing momentum.

The Early Modern Englishwoman is designed to make available a comprehensive and focused collection of
writings in English from 1500 to 1750, both by women and for and about them. The three series of Printed
Writings (1500-1640, 1641-1700, and 1701-1750) provide a comprehensive if not entirely complete collection
of the separately published writings by women. In reprinting these writings we intend to remedy one of the major
obstacles to the advancement of feminist criticism of the early modern period, namely the limited availability of
the very texts upon which the field is based. The volumes in the facsimile library reproduce carefully chosen
copies of these texts, incorporating significant variants (usually in appendices). Each text is preceded by a short
introduction providing an overview of the life and work of a writer along with a survey of important scholarship.
These works, we strongly believe, deserve a large readership—of historians, literary critics, feminist critics, and
non-specialist readers.

The Early Modern Englishwoman also includes separate facsimile series of Essential Works for the Study of
Early Modern Women and of Manuscript Writings. These facsimile series are complemented by The Early
Modern Englishwoman 1500—1750: Contemporary Editions. Also under our general editorship, this series
will include both old-spelling and modernized editions of works by and about women and gender in early
modern England.

New York City
2001
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INTRODUCTORY NOTE

The two translators whose printed works are contained in this volume were half-sisters, daughters of the
capricious Henry VIII of England; both became ruling queens. The older, Mary Tudor (1516-1558), daughter
of Henry and his repudiated first wife, the Roman Catholic Catherine of Aragon, ruled England from 1553-
1558; her attempts to stamp out heresy and return the country to the Catholic faith earned her the sobriquet
‘Bloody Mary’. The second, Elizabeth (1533-1603), daughter of Henry and his beheaded second queen Anne
Boleyn, ruled from 1558-1603. As children, both sisters suffered from their father’s changes of wives and
faiths, but after his marriage in 1543 to Katherine Parr (his sixth and surviving queen) both benefited from
their new step-mother’s kindness. Through her influence both daughters were brought back to court. In
different ways, Katherine was involved in the production of the texts contained in this volume; they appear
here according to the order in which they were first printed.

Elizabeth Tudor (1533-1603): A Godly Medytacyon of the christen sowle

When Elizabeth was eleven someone — we do not know who, but perhaps one of her teachers or her step-
mother Katherine Parr — suggested that she translate Le Miroir de I'dme pécheresse (1531), a verse meditation
by Marguerite of Angouléme, sister of Francis 1, King of France, and wife of Henry, King of Navarre.
Elizabeth probably began during the second half of 1544. Working from a 1533 edition or perhaps its 1539
reprint, she printed her letters carefully on ruled paper, inserted neatly written corrections, and embroidered a
pretty cover for the finished book (Salminen, 1979; Schell, 1993). She dedicated it to Katherine as a New
Year’s present in January, 1545. It is unlikely that so young a princess, whatever her piety or her love for an
affectionate step-mother, decided on her own to take on this task, though it is possible she was also exercising
her own taste, for she had a life-long interest in foreign languages (Marcus et al., 2000, p. xv). The enterprise,
moreover, may have had a diplomatic aim: England was negotiating peace with the French, Marguerite was a
leader of a pro-English faction, and there was talk of marrying Elizabeth to a French prince (Prescott, 1985;
Vose, 1985).

The Miroir had apparently disturbed some conservatives in France. Although Marguerite seems to have
thought of herself as Catholic, those who cherished orthodox theology and Church traditions suspected her of
being not just reformist and evangelical but Lutheran. Her poem speaks fervently of her nothingness before
God and the inadequacy of her will, doing so in terms of family relationships: she is God’s sinful wife,
daughter, sister, mother. But the poem also celebrates the Lord’s loving forgiveness as the sinner’s husband,
father, brother, and son. To express religious passion through a paradoxical tangle of familial relationships has
ample biblical precedent even if treating God as a brother is fairly unusual and, granted the queen’s political
and emotional closeness to her own brother, psychologically resonant (Snyder, 1997). The same Lord, for
Christians, is Mary’s father and son; Christ is the Bridegroom married to his Church or to the individual —
often feminized — human soul. And if we are all siblings, then Jesus must be our brother. Still, it is hard to find
another poem that plays so forcefully in such a concentrated way with these relationships. More worrisome to
traditionalists was Marguerite’s stress on the Bible: her poem is a web of scriptural quotation with little room
for saints, purgatory, or sacraments.

Whatever the impetus for the translation, the gesture was delicately positioned: the Miroir was not heretical
enough to disturb Francis and his court, where Marguerite was in good favour, but it could be read as
evangelical and even anti-papist in its scriptural emphasis and its insistence that only God, not human
willpower, has saving force. Indeed, in the fall of 1533 the Sorbonne’s theological faculty was trying to have
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Miroir censored until Francis, who had been out of town, put a stop to such efforts (Salminen, 1985, pp. 21—
30). Some in England, moreover, still hoped against hope that Francis would lead the French Church out of
Rome’s orbit. In its small way, the translation may have been meant to promote such a move. At any rate,
news of it might please Francis I. It would also, of course, please Katherine, whose attitudes in many ways
would prove to parallel Marguerite’s. Whether it would have pleased Henry VIII is another matter. Marguerite
tells God gratefully that he forgives his unfaithful ‘wife’, whereas human kings would send them to be
executed. Such a thought might well upset the King who had Elizabeth’s mother, Anne Boleyn, and step-
mother, Katherine Howard, beheaded for adultery. The translation was printed only after Henry’s death.

In April 1548, John Bale, once a monk but converted into an eager Protestant hoping to return to England
now that Edward VI was king, published Elizabeth’s translation as 4 Godly Medvtacyon of the christen sowle.
It is Bale’s edition that is reprinted in this volume from the copy of The Huntington Library with the last page
supplemented by the title page of the copy at the Folger Shakespeare Library. (On editions, see Hughey,
1935.) Whether Bale worked from Elizabeth’s holograph (which long remained in the Parr family’s possession
before being acquired by Oxford’s Bodieian Library) or whether he had someone else’s copy is unknown. The
text has been revised, if not thoroughly, with a few corrections, paragraphing, and a somewhat different set of
marginal citations of Scripture. Bale says that Elizabeth also sent along, in her own hand, some verses from
Ecclesiasticus and some ‘sentences’ based on Psalm 13 (‘The fool hath said in his heart there is no God’)
translated into several languages. He includes these in the printed text. Perhaps, then, the princess was
involved in this publishing venture, at least indirectly. The full metrical translation of Psalm 13, though, is
probably Bale’s own; at least he does not credit it to Elizabeth. His opening epistle scourges Catholic
corruption in a style typical of Reformation polemic, while his Conclusion once more praises the translator’s
wisdom and anticipates yet greater things when her ‘dyscressyon and years shall be more rype and auncyent’.
That Bale thinks she made her translation when she was fourteen, though, shows ignorance of her work’s
history.

Bale, and whoever sent him his manuscript, had an agenda in publishing this work: keeping England on a
Reformed path. Bale celebrates not only Edward VI, that young idol-smasher and new Josiah (righteous son
of the idol-worshipping Judean king, Amon, who had been slain by his servants [2 Kings 21, 23, 301) but also
female rulers and female experts on religious matters (Kesselring, 1998). Such praise implicitly supports such
Protestant leaders as the dowager Queen, Katherine Parr, who despite her sex would have influence over her
step-son, the boy king (Bale could not have known that she was soon to die). The Medytacyon is a work of
contemplative piety, but printing it in 1548 had political meaning: a Protestant princess had translated a work
disliked by the ultra-Catholic and presented it to a Protestant king’s Reform-minded step-mother now more
than ever in a position to help guide the religious direction of the realm. Perhaps Bale wanted also to help
ensure that Elizabeth, not her Catholic sister, Mary, would be next in line for the throne should Edward leave
no heir. Bale’s roll calls of impressive women, whatever doubts he possibly harboured in his male heart, are
generally relevant to early modern pro-feminist discourse; they also had an immediate political point and
should be read in light of circumstances at the English court: the King’s illness-ridden youth, the fragility of
the Reformation in England, the role of Katherine and other great Protestant ladies.

Bale’s comments kept their pertinence in 1558 when Elizabeth succeeded to the throne and some said
openly what many whispered: God never intended women to govern. (In theory, Bale’s arguments would also
support the dead Mary Tudor’s rights, but as a Catholic she was not the sort of godly queen he had in mind.)
The next time the Medytacyon saw print (STC 17320.5, probably 1568), however, it had shed Bale’s apparatus.
Why? Anti-Catholic polemics like his were still being written, although his praise of Edward VI would have
looked dated. Perhaps the printer, H. Denham, simply lacked legal rights to Bale’s version. In any case, a new
preface, the omission of the humble dedication to Katherine Parr and epistle to the reader, a set of prayers by
James Cancellar designed to be said by Elizabeth, and the passing of twenty years or so all make this a very
different text. The translation itself is basically the same, although the phrasing can vary a little. For example,
whereas the opening paragraph of Bale’s edition (S7TC 17320) says of the speaker’s sins ‘I perfyghtly fele that
their roote is in me’, STC 17320.5 has ‘I perfitely feele also, that the roote of sinne is so graffed in me’. More
striking, though, are a splendid image of the royal coat of arms and an acrostic on ‘Elizabeth Regina’ spelling
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out imperatives (‘Embrace Vertue, Love perfectlye, Imitate Christ’, etc.) that could be taken as an admonition
to the Queen or as her own rules for herself; the typography stresses that the prayers’ first letters also speil
ELIZABETH REGINA. This is no devout girl’s present but a queen’s performance — although it is unclear
who is stage-manager and whether Elizabeth helped with the production.

The one extant copy, now in The British Library and reprinted here with their permission, lacks a title-page
and date. Since Denham entered it in the Stationers’ Register in 1567/8, scholars assign it to 1568, which
makes sense. Yet Cancellar’s prayers, imagining for the Queen a scripture-citing humility in fact characteristic
of her, yet perhaps irritating as a mere subject’s implied admonitions, would gain resonance if the true date
were several years later. One prayer, for example, reminds God that ‘Thou didst promise unto Abraham, a
Sonne when he was aged: thou fulfilledst thy promise in olde and barren Sara’ (Genesis 15), a reference all too
relevant to a queen at least thirty-five years old and childless, and then quotes Psalm 131 on how God
promised David an heir: ‘of the fruite of thy body, will I set upon thy regall throne’ (sig. F3V). There are also
several allusions to health, such as the prayer to be released from bodily oppressions (sig. F6). In 1568 such
petitions and reminders would be reasonable. In the early 1570s, when Elizabeth was conducting marriage
negotiations and had been severely ill, they would have had (or taken on) added weight — whatever the force
with which Elizabeth had told Parliament that any decision to marry was hers alone.

There were to be three more editions of the Medytacyon: one, STC 17321, likewise by Denham, was
reprinted in Thomas Bentley’s sumptuous collection of women’s writings, The Monument of Matrones (1582,
STC 1892), as its second ‘lamp’ (a term alluding to Jesus’ parable about the wise virgins who keep their lamps
trimmed while waiting for the divine Bridegroom). Bentley adds a dedicatory preface noting the Queen’s
‘owne Honourable works’, ‘perpetuall virginitie’, and example to other women, praying that she have a
‘heroicall spirit” and guard her realm’s peace so well that ‘manie thousand virgins in England and elsewhere’
may joyfully sing ‘the sweet songs of Sion in their owne land’. Now Elizabeth, not Edward V], is ‘our good
Josias’. Bentley’s exhortation to the reader explains that the work was originally by ‘the vertuous Ladie
Margaret Queene of Navar’ and ‘verie exactlie and faithfullie translated by our most gratious sovereigne’,
who has won ‘great renowme’ by it. Now hard to come by, he says, it deserves to be made available. Bentley
retains Cancellar’s prayers, separating them from the translation by some pages, empties the margins of
scriptural citations, and adds prayers he says Elizabeth wrote while imprisoned in the Tower and after her
coronation. And, like Cancellar, he admonishes his queen under cover of religious rhetoric, constructing a
prayer and soliloquy for her made of phrases from David’s psalms as interpreted by the Huguenot scholar
Theodore Beza.

Last came a reprint of Bale by R. Ward (1590, STC 17322.5). It includes Bale’s preface and conclusion but
not Cancellar’s prayers, which presumably were Denham’s property. The unimpressive volume looks like a
printer’s business venture built on hopes that even an older version of the Queen’s work might sell. Unlike
Denham’s and Bentley’s productions, it does not radiate royal glory. Nor do we know what the Queen thought
of this revival of her childhood piety in its nearly original form. There were no more editions during her reign.
At some point after 1603, however, Thomas Blunville carefully copied out Bentley’s version for Katherine
Paget; the manuscript is at the Houghton Library, Harvard University (MS Eng 942).

Mary Tudor (1516-1558): The paraphrase ... upon the gospell of sainct John

About the same time that Elizabeth translated Marguerite of Angouléme, Queen of Navarre, her older half-
sister, Mary (1516-1558), was likewise helping her step-mother, Katherine Parr, reform Tudor devotional life
through scripture-based scholarship, literature, and translation (King, 1985; McConica, 1965). Since the
Queen was trying to give her new family an atmosphere of warmth and harmony, it must have seemed doubly
right to ask the Princess to join a group, headed by the scholar Nicholas Udall, involved in translating the
influential Paraphrases in Novum Testamentum (1517-1524) by the great humanist Desiderius Erasmus, a set
of paraphrases of the New Testament excluding Revelation. Or so many have assumed, although a letter
asking that the finished manuscript be delivered soon, while certainly by Katherine, is in Elizabeth’s careful
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script, a fact that complicates the question of the translation’s authorship (Mueller). If the texts of the
paraphrases of the Gospels and Acts were ready by the fall of 1545, on the other hand, it would seem more
likely that Mary, not her much younger sister, was indeed the translator of this long Latin text (Devereux, p.
147). And one could postulate that Elizabeth wrote out a letter to Mary on Katherine’s behalf for any of a
variety of reasons. Again according to tradition, and indeed according to the prefatory letter to this portion of
the publication addressed to Katherine by Nicholas Udall, Mary was only part way through the section on the
Gospel of John when illness required her to turn the rest over to her chaplain, Francis Malet.

Intelligent and educated, Mary was well-equipped for the task, and it is probably not merely affection,
flattery, or hope of patronage that led some to praise her capacities (Loades, 1989). In his prologue to two
texts on the Virgin Mary, for example, the learned Henry Parker, Lord Morley, referred glowingly to the
accuracy of a translation she did of a Latin prayer by Thomas Aquinas (cited by McConica, pp. 156-57, from
Royal MS. 17 C.xvi). Her translation of Erasmus, too, is fairly close by Renaissance standards. That is to say,
Mary does not merely paraphrase Erasmus’ line of thought but follows him with some fidelity. On the other
hand, her syntax, whatever her individual phrases’ sinewy strength, shows a typical mid-Tudor looseness quite
unlike the original’s taut Latin. Her longer sentences, even when they incorporate subordinations and lexical
clues that suggest a tight logical structure, can meander, so modern readers might want to keep handy the
recent translation by Jane E. Phillips (1991).

The translations, including Mary’s contribution, began to see print under the general editorship of Richard
Grafton in 1548, by which time Edward VI was king and the project’s noble patronage was about to pass from
Katherine Parr to Anne Seymour, Duchess of Suffolk (Devereux, 1983). The Government enjoined all
parishes to acquire copies, so that together with various English Bibles and the Book of Common Prayer (first
published in 1549) the Paraphrases long helped shape England’s religious life, bringing what Erasmus
thought the best of patristic and modern learning to bear on scripture. The next year the remainder was
printed. Because the work was so important, requiring huge press runs and occasional revisions, the
bibliographical situation is very tangled. We reprint the entire section on John’s gospel from a copy of the
1548 edition at The Huntington Library (STC 2854), including Erasmus’ preface to the Archduke Ferdinand of
Austria and the epistle by Nicholas Udall to Katherine Parr, who was soon to die. The letter, which credits the
translation to Mary, is significant for its praise of such admirable women as the learned Cornelia (mother of
the Gracchi) or Cicero’s eloquent daughter Hortensia, and for its account — doubtless idealized — of scholarly
and pious young women in aristocratic Tudor households. Some of what Udall says needs to be taken with a
grain of salt. His exclamation that Mary, that ‘pierlesse floure of virginitee’, prefers her ‘maydenlye studies’ to
‘Courtly delices’ (sig. Aaa2), for example, does not square with the evidence (although it admirably suits the
persona Elizabeth adopted during those years). As Mary’s unhappy reign was to show, she could be deadly
serious about religious matters, but she was capable of secular pleasure and as a princess had been faulted by
the sobersided for gambling, dancing, and love of fancy clothes and jewels (Loades, p. 119).

No one knows how much of the translation is Mary’s and how much her chaplain’s. Nor can we be quite
sure that illness was the only reason she stopped work. She was, after all, a steadfast Catholic, and by the mid-
1540s more than old enough to know that some Catholics thought Erasmus no sound guide to religious life or
the Bible. Doubtless he thought himself a good enough Catholic, and his refusal to join the Reformation
saddened the more militant Protestants. Still, many believed the saying: ‘Erasmus laid the egg that Luther
hatched’, and Mary may have become uneasy at participating in an enterprise expanding his influence. For
example, when Jesus thrice tells Peter to ‘Feed my sheep’ (John 21.15-17), Erasmus stresses that the apostle’s
love for his master is the source of his elevation (McConica, p. 244). Some might hear in this a rebuke, typical
of Frasmus, directed at popes he thought more power-hungry than charitable. Mary’s devoutly Catholic
mother, Katherine of Aragon, had encouraged humanist studies, but Henry VIII’s break with Rome involved a
divorce that had brought both women misery, including the bastardization of Mary and, at times, Henry’s
requirement that mother and daughter not see each other. Even if she experienced no particular theological
scruples, Mary may have felt that translating Erasmus was in some way a betrayal of her mother and her
supporters, whatever Erasmus’ prowess as a scholar and whatever her own chaplain’s willingness to carry on;
John King (1985, p. 48) says that Mary stopped ‘possibly out of disagreement with her step-mother’s
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Reformist sympathies’. This must remain speculation, of course. Stephen Gardiner, a future leader of ‘Bloody’
Mary’s campaign against ‘heresy’, denounced the project, but it is unclear if during her reign the Paraphrases
were removed from English churches (Devereux p. 150). As translation of the Paraphrases had neared
completion under Edward VI’s government, it had become a more obviously Protestant enterprise; on the
other hand, Mary may have taken pleasure in the thought of her own learning so widely distributed throughout
the kingdom.
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A Godly Medytacyon of the christen sowle (STC 17320) reproduced by permission of The Huntington Library
(RB 219031). The text block of the original is 60 x 115 mm.

The missing last page of this copy has been supplied by the copy at The Folger Shakespeare Library.



At

1 Godly Lordytaty
-on of the chriffen fowle sconceys
ninge a loue rowatrdes God and
bys Chrifte, compyled in frendhe by [ady
{Tiargarerequenc of Yiauerre,andaptes
 lytranflated into Engly(l by the

- rygbe vertuoufe lady Elyzaberh
bougbrek to our lgte fouctsyng
yige Henvi the.vtij

TN =y
" Andiiea il fereniffimi olim Anglorumy
RegisHenrici ocraui Elizabesaam Gra.

I £




This page intentionally left blank



¢ ChECpyiededpearsty T Fofs

_Zuthe vyghe uegnp oo

: .,né’c and driffenly lerned yons
3¢ lady Klizaberh, the noble doughter of

" ourfate fouerapne FpngefPenrytbe,

vii;. Joban Bale wy(beth belth
with dagly increace of Godly
Enerledge.

Sucrfeand many (mof?
gracyoufeluby bauctbe
{ opgnyens bene amonge
tbc propbane pbilofo=z

=3 nes  concerngnge rpghe
Vloby[ytc an\nofcwar ftryuce and con=
tencyonsfor the fame, Some antours ba

- wevagnely boaffed it 'ro take orpgynalicf

the olde Goddes of the Gentyles,ascucs

"y [ade bath ?ab byspeculyar Sarvrne,
- Fupieer,& Lercules, yea our iﬁnqlsbc
Here and all. Some bath fareie from

. thefoure generall monardypesof the Af's

al

“{ﬂ’xancs Derfeanes,Brefes,and Romas

w3 nes.Some bauearteyburedit,tothe pol<

PN

“"debartagles and bloudfbedynges,in Viis
- nusof Babylon the firftinuérourof poly=
<yes1n warredn our great Albion the

"ébﬁmc[mc, whyd furftin tbye reggon J

pbersandduiften dyupe .

v fupses

Vebylysd

LFRL R o e ol

3
';;

AMb oﬁgf



e &ﬁﬁ yiile dedyectors . :
i frpprcf' ed,the, peﬁmtcef Eapt)et,rfam'g .
LAt Cpdngt theétin’ th¢ farﬁmonar@y.mﬁ' ikl
S s shatwercthanfiy Hondred ycerscmgrc? ;
bcfaccb of by the tyrannoufe yﬁm. B
| b1a¢E and Qunwallo. in Brenne b
- Belynean great eIon[Eantym, Zreotite,
€ abwa[abcr Engife, Cgbert, ﬁ}p@rcbcj
- wyllpam cdquerour & (o other,foilske
- xéqucﬁas@ftbcRomancs,(BtcPes.(Eaic'
< leer pyceee, Bagtagnes, Sarens, Qaneé .
Sryfbcnsanb Englyfbens, .
Ebehawey, Romanieg fet not yet 7
_ Igt;;ebytycmﬁwes,tbat tbcybauarryﬁ"_
EW"“"" : of Aeneas & -Romulus, of whomeheoe
xﬁqﬁ (Bamcfully betrayed bys srone ng=
g1, 3.7 . tyue yndredand contrape, andthe other
T s moftenngturally, {lesoebys ovone bsotber
@m ﬁm ; " foromIdlydomynyd. LyFeas ourwalfbes
menberein iﬁngl@nbc.abuaﬁcyngc thefr
. fuccefyon ot progeny aboue the Engly(B
. wyllnedes come of Qardanus & Bute,a
_ fonidacydnet allvnlgketo tbcotbct‘.@bu
 feglosyonfe dpampyons fosthysfarrefass
. Eped groiideof tE;enraobylytc,accoﬂtcaﬂf-»
. other nacgonoandpeoples, ignoble, pros™
. fane,any barbaroufc,asistobe featre i
sbemonumc;cs of their writers. But jn
g sgﬂmcenc{ eg{oﬁ,t@zyazc Bot awake thae
S e e Bhep



g T&cEWT lc %)c‘éiymtéﬁv. fo g. : >
ebr.p xondyfcretelyprefarre curfed € &omgayf’ yi
- g0 biefjed Japher,by whofe pofferytethe ' 5'
Fleoof the Gentpleswere furft (oztcbout
intofpecdesFyndredes.andnacyons,Gea:
pe10.4nd rot by Chams of (prynge, of
 whomethe Troianes and Romaneahad:
. thgienoblebégynnynge. Tharthe Chame -
g‘encabab unthafe 3les,voasby ceniellvfurs
pacyon & tyring, as teftyfyeth Herofuo
the Caldeane and therfor thas groiide
of Ulobylyte isnoralithe beft. Ouet dns
befydes all thys,fome bane applyedit o
renomcd byred or fcceffyonof blonde,fos. ... -
mec o the babiidafice ofp[ca[urtawozlblyfynbes oﬁ‘
. fomeyo themagnrenaficeof great famys aobylyte
Iyes,fometo the fAptuon(ncffeof notable
bupldynges,fomero the bygh ftomake & o
‘Ratiire-of perfone, (ome tovalealieneffe ..
inmaregallfeates,fometefemelymaners = - -
of couiricfye, forne toIyberalyte of rewars
bésand gpftes,formerothe auncyentneffe -
of longe coutynuaumce,fome to wyfdome
-~ lernynge 8¢ ftody for:a ¢3mt welth with
: fodlyke, Andibefearenosalltobedyfas
kowed forvoe fyndeshemin ﬁbwbam,&
Qambzm:b otberinft fatberss - o

Bt nowfoloweth.a monfisucy

“@wa%@?ﬂﬁ?"ﬁmwam@ _ &u o
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Clergy,

- CheCpyfilesebyeatsny, ~
EheRomyfh clergye ymagenyngets epd-
alte themfelues aboue the levode lagte
(asthey(bame notyet to callthe worldly’
powers) baue geuen it in o farse- other
Fynde,to mytarsmaffes,Cardynall bats-
tes,crofers cappes,fhauen crownes,opled
thombes,fyde gorones,furied amypfes;ms: -

- Fescowles,and fryres lovefy coates, bes:
- eomyngetberby potyfcall lo:des, fpirgs:

gtabcry

! ;fat)nté.

tuallfirs,and gholtly fathers.Thys Fynz:
de of Viobylyre dygged out of the donges
byllbane 3 feane gorgyoufly garnyfhed
with the rerotpckes of Porpbyry, Aniftos
tle, Qunag, and Rapmundus decretals,in

.thebotee of JobanSranbery byfhopp. of

berforde, Qe fuperioritate ecclefiaftica,
Qe diferimine wrifdictionum, and Se-
poteftate pottficia. Inthe bokes alfo of
alter biite anodynary reader fiityme
in Opforde, Seprecelléria Petri, X e
attoritateccclefie. Yea.andamoge thés
fclucathey baucmod contendedbothby
difputacyon &roritynges,whyd of the

* - Gecresmipgbt other excell-inthe nobyla”

‘ieffe of driften perfection. The monfes
inpublyquefceles,bya dyftynccporofthe

“wetyue and contemplatyne - lyfe, Heaue
“gdusunced eheiv pocllnrdlory.aborie s
CWIETTT LI O s



- Qe Cpprilebésy eetenyl gs 4 ppexioy -
: o{;‘ycc of a byfhepp.and:the fryees tbcn:f 7

“fealde craupnge beggery.abouethe de2.

- greesofthé Both, Asis largely (eanein:

thebrawlyngewoites of RydardeVllay,

* defton,Thomas voalden; Dyllyam Byne .

 tre 8 other whydy Baue written Contra

- wicleviftas,& Pro medicatione fraeed,”

- Inthe dayes of Fynge Edwarde 'b‘mylum

fourt, Joban “Mlucrton-protgncyall. ofto,,.
the ' Carmelyptes, was fullthre yeares,a -~
pryfc)ncrmofbc caftellof Angetl at Rome
asthefoteof the byfboppesof Englande. .
for thefame,andloft fothebyfboprythof

© faynt Qanids;wherunto he was a4 lytele

“afercelected Thysmatter baue I hears
de,vndre thergitle of Luangelyck pers
feceyon,moft depely reafoned intheir or
dynarydyfputacions attheirconcourfes -
cduscacyons, aud dapters(astheyshan - - -
calledthbemyyea bythofe whome I Fnez -

~woemoftcorruptlyuere; Lertito Yot foutz 4,9;5:@:;
ny(bynge outthefame,the graye fryres

- 830ed. S, frances paynted woides,the, | v

- blackefryres.S.Qompnyckee bolde dys * -~ -
- fputyngewith beretyles,the wbyl:c’frya o
ves our[adpesfraternpte.andehe ugos - -
fiyrie fryres thegreat dectryne of theie ,
@ata‘om Bntg): vnyucrfyzcesaftc medy

. & g toand

c.od
4
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weg' go and ftgi bathit'bene concluded, thsac:
theorderof apreft hane farreepcelled in® -
. dygnytetheorder of 4 byhopp. And thys:
. Daue they.left bebynbe them for o mofk:
o grauc and depereafontherupon Ulatte
s theirmerethan lucyferyne prefumpcyon:
wo o aberin,Body power bath 4 preft ((aye
' Lnb{y‘)" as bath negtber Angell not'yes =
S an, be be of nener fo great aucoryre
BOetiilsfcpéce,or vertu. Sor apreft by wosde mas
Scamae 9c‘mar¢g:ym agayne,that byeordemade
beauen &earth Apreft masecuery daye
bothbyget bymand beare bym,where as
Hys mother Wlarye bygate bym (beare
Dym thep wolde faye) bus ones Thefeate
gheir very wordes in a boke entytled. e
osigineYlobilitatie.ca.s withmodhmos
Lecgtcumftaunce of matter, Oblafphes

eneufe bellybeaftes, & moft ydell ryprted

orcerers. LBow pdolatronfly exaltestbey
- shemfelues aboue the cternall lyuyngs
(563§§Cb¢gstb?tﬁ2 Coan b b

o Fobanlhrifoftome a mantangbtan

;’?"WV“ brought apg:: the driften philofophy, de
© fyneth the wwue Viobylyte aftera farse .
- otherfort, than ded the propbane wris
. geres Fie callethyirnot with Yriffotle, s

- gaehynefieofprogenyneytbes yes wmith

gt I
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Ymﬂo 4 épulecy of rydres but s famoufe
“Fenome obsaynedby13ge excreyfed vertn -
&Scxspufaunr,byg&,abvaleaum( fayeh’
Be ) and bath Yiobylyte in right conrfe,
that Byfdayneth to geue place to vycea: x
and abhorreth 10 be ouercomenof them . T
Doctryne greatly adourneth ama bygh

Iy borne,buta godlyendeuoure of driftye’ ;
anpte bevotyfyeth bym moft of 4L By n&z m é o
other wayeshsue the Apoftlesand Ular: e
tyrs obtagned anoblerepore,than by:the!
valcauntforceof pure.doctryneandfayth .

A gityll bart( fapthSeneca)oraffomas. ,
ke thatysnoble,moeth , provoteth, and R
ﬁnrrerb,only tothynges Honeft. Vioman.

\ewhydy: bath & noble wyrte, delytechin
thynges of fmallvaluetodleffcin mase.
tersof fylthynefle oz fupperftycyon: €he o -
fely appertesnethit to menand:torien. o
of (yncere Viobylyte, to regardethe pure; 7 . -
doctryne and fapthesoirto fod bath God: Say t;,z‘
promyfcbmtbefcupmrca,babambwnw
of teposall thynges,longe [pfe, fortunate

~dhyldren,a Fpnaedome bumblﬂmtb fody
otbcr.gcut 28, '

A moft worthy conquerour ic Gedeon Gcbcom;
nmb in the. fcriptures, for deftroyenge - -
6&!{: re!ggya &eenugngethe l’gngcbem
Lo ¢ fayt[;
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- Efarers offaytheJudi, vi.So is bynge Afa, fed-
- remoupnge the male ftucsfrom the pre
latesabhowrynge mareyage, &fos purtyn
gedovone sdolles whyd bys forefathers
magntepned.2Reg. 1550 is Fynge Jofa
- Sefaphatpbat, for beyne couragyonfe in the v

‘ yes of BGod, and for puttynge downe the .

) . byllaulters & theirfacrifices, 2. parali
Jebu  17.So iskynge Jebu,for fleyngetheyds

) latroufe Preftes,and for breakynge and.
burnynge tbgn’r‘gredt Bod Baal.and fos

o atmafynge,a Jokes of their boly durde
&sc@a_a‘g.lﬁcg- 1050 istynge 3edrias for cl=
fynge the boufeof thelozde from all fyt

thynefie, aforebypstyme therin occupyed

2. Paralic2 9. and fot breafynge dovone

. the brafen ferpentand ydolarroufeymas
« geswith thetwr aultersand fanetuaryes.

§ 4.Reg.1850is FpngeTofias for fuppref
'3“(’“" fyngerelygyoufe perfonesand aulterpres
o0 ftesfor cofumyngetheiriewels & ornas
mttes,& for ouerthrowyngetheir bugs
gery dambers insthehowfe of the forde
¢ Beg.23.EbysnobleFige alfo deftroped

all theyr carued ymages,Be ftrewed the

- duft of thE wpon their graues that had
Drefico. offeredtothem,andbrent the peefica bos
neowpo they ;gwltera,-x_cﬁoryng:-. “EB&)’M

S . LA LT
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ehelawesofthelotde. 2.pardli.24.3efmar
Syrad veportethof bym fynally, that he
whollpedyrected byshartzothelorde, &
toFe axraye all abbomynacyons of tbc OB 5
godly.Eccle.q9, Befydes that is fpoken, -
of tpnge Sauid andfynge Salemon, - m‘d‘f’e“ -

“" Yot Jonly,butmanythoufandesmore 49+
whyd.vosll not from bens fonrth bowe’;
angmorero Baal,arcin full & perfyght
bope,that all tbc(c molt bygbly notable:
and proncelyactes,wyll rengne & Iynelp:

florsfly in your moft-noblc and worthy#Edwarde
brother Fynge Edwarde the firt Y1 ofk: IR
epcellent & godly are bys begynnynges. -
veporredof the veryforennacydscallymge = &5
bymfor hysvertuoufe,lerned, and godly.
prudentyouthes fake,the feconde Jofias
Thofebys wonderfull pryncpples in the ..
eyes of the wealde,and no leffe gloryonfe
afore God thus beyngeto bys henoure,
thascreenall [yugngeGod contynue and -
profpereto sheendethat he maye baue’
ofthemasbadthefe vouthytingesafore
vehearced,aryght nobleand fameufere .
‘porr-Yiobylyre fought by wycked enterz 39.105{0“
profes and chtayned by, the fame(as n o

. Eany a.fozc our dayes,and in fome nots
} e@lam} Jo notsle by 6 publyqne agst;

OEn O t2hls

u" 4



-7 The @pyftle dedpcatosy.
notableinfamye,andintheende etersall”
dapnacyon-Yiobplytewovnne by the eeneft
febynge of Bods hygh honour. is fody &
. precyeufe crowne of glorp as vopll neuer
ﬁfyr a§t4 persfs bere notyet in theworlde to come
“JPONIeS Cainafrer & worldly maner.or am3ge.
" thewngracyoufefort,is holden noblefor
flaynge bysbrother Judasoftheprelates’
foz bercceyued of thé,a nobleremarde) -
*forberrayenge€hrift, Rerode of the Jex
wesfor nurtherynge theinnocétes, Und-
~xhat isthere morewdzthy reprodhe, dys
© <. {bonour,and fhame,than are thefe exes
ol crable factes:The nasure of true Yiobys:
;?_ obylyee Iyte (a8 I baucfayd afore)is not te vyfe:
i of vpce but of vertu, though many men
ehere (ekeir. Of themoft excelléstindeof
Ulobylyteis be fure (moft vertuoufe and
Texnedlady)whydy truly belenethand fee
Bethrodothe wyll ofthe eternall fathers
" . fortherbyiehe brought foremarde; and:-
BN %romotezb ig‘to ‘that heauenly gygbr;: :
5 o op e 3051, Bythat meanes becometl he the
Q-“d’;f.b‘cgrcbrotbct, fyfter.8 mother of Chrify
ComOeedoy1y ity 2. a.cytisen of beauen with the
Zpofileaand Propheres, Lpheaz yearhe,-
SEyidedsf adopeyon’ and heyre:cogpsh
- “CfyChuftibshebznudly inbersti




Che Eppftle ddpennory Fii&
ARoma.8 Viofody Syloren iz Socratsa.
Bebyndebym, neyther ger Semofthienes:

: @lgo,m‘r Q;‘?%W“b&ﬂtbcit plefuhic

ome and cloqutce.¥Io fodh heretsge.r . va o
' z{slbc greas Alexander tb!ﬁabccbonfdm‘”@?ﬁ.‘
ne,byqueth o byepofteryfeneptheryes e
bledharles, Artourenoy Saunid. .~ '

__Of thysViobylpte, haue S no doubs .
Iadymeft faythfully fudponfe)butthas -~
yowarcwithmany othernoblerwomen & -
maydsmoreinthys bleffed age.3f ques
ftyenroere apsme,how 3 Enowe it ¢ my :
snfwere wolde be thys. By your godly Fruteed
frute,ae tgcfcztylg treisnon otherwyfe
thantherbyEnowne,luce.vj. 3 recepued
‘yournoblebobe ,tyght frutefully of povo
tranflased oot of the frendye sunge into
Englsfh.3 receyued alfoyour goldenfen ~ .
tencesout ofthe facred feriptures,wish - .
noléffegraseshan lexngnge in foure nos 44805
blelaguages,Latyne,Brefe, Frendye, & -
Stalpanemeftornacely, fynely, & purely -
vorits€ with yonr oxene hande. Londer
Eullyioponfe were the [erned men of our .. - ﬁ
cy‘tie,mu{fms,ﬁu?'cobuciuo,BomiIiuamm[%f
Lithodius &Imanus,as 3 (hewed vnetO
shem the feyd fentences,in behoJdynge
{aotheythan reported ) [0 106 vertus

-

g

-



Ebeﬁp)’ﬂlé dedycaterys.

fmbc,fcyentc,& experytceof [Zguade:
“ 8 letters,fpecyally tnnoble pouth &ifés
mynpte.Through whyd) occafyon there
o, - - beof thE(F Enore)that cannor woithol=
- detheir [errmed bandes frd thepublyfbyn
< ge therof, tothe bygh prayfeof God ehe
~ geuer,neyther yet from worptyngeto youe
G&ec ce ~ wosthy gracefor ftudyoufécontpnuaunce
*inthefame, Rour fepd (étéces, (they fage
- farvepaffech the Apobtbegnics of Pl
- tardus,theAphorifmesof Theognis,the
etratagemea of 3focrates,the grauve gol
sz dencofifelsof Cato & themanyfoldemos
“raleof Joban Goldefton the great a[lcgo

ryfer,mtb{ocbcotber IyFe, .
- Qour firftwritten clanfesin.iiij, rpccb
~ eslatyne frendhe & Fralpane, out of the
“@hefir ﬂ : pifis Pfalme of noble Qauid, mécyoneth
~d¢ufc “tbasehevnfagtbfullrecEenethfolyfbly in
-~ their hartes,there is no God. Wherupd
fo corrupt they areintheir vagnc coniec
 tures,and fo abhomynablein their dayly
dopnges,thatnotone of their generacys
+ - 16godlp. Bythys do your grace vnto vs
c’gypotrs? fransfyc,tharthe barendoctryne & goed
8o, worteswithout fagth ofthe bypocrytes,
" wobyd intheirvncamaunded latyne cere
tmonyce feene sheis bellyeo & not Chrift,
el oy nrreds
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i geedyly denourpnge the pateyimony of

poor wydowes & orphances,aveboth exes |

grable in themfelues , and abhomynable

afore God for though thofe paynted fes

puldrcs baue the name of the lorde in

their mouthes,& greatly beaftthe good

wooskes of the latoe, yer Enowe theyp not .
what belongethee bys true bonou;c,’bu:ﬁueg :
Date in their voycked hartcs both bys,
glorpoufe mame and worde.The truedoa
ctryne of faythe, and the feare of God,
woyll thatwycked fore(whome thyspfals
n;c voryngeth) no:bcqt;‘,ba; ,[ﬁyllvtorz't;
the confeyences of myferable wretdye .
yopotes for aduauntade of iaffs: anbjB‘_?Wﬁf{
momblpnges. Bappy aretheyofthyslae -~
serage,thatintheGofpell bauereceyued -
the faugnge belsh out of Syon (as yohe

grace hath done)bepnge cleve from the

ftyngeof thofe vyperoufe womice. Blef: Tuteees
gedbe thofe faptbfull suters & teadyers i
whydy by their moft godly inffruccyons ‘
Danethus fafbhyoned your tender youth
Inté.theryght ymageof Ehrift and not’ :
Antidyrift. pea moft bleffedbethofe god Roleeed
Ty gouernours and magiffrates, whyd
Dauetraueled and yet laboryou(ly.traas -

pagle roirh woyhy Wofeos to. bungs

L )

+ )



T he Epyftle dedpeatorys
" Bods people clerely out of their e’
soretdyed capsyuyte, 3
© Yourlatterclanfeintbe Greke, incys
@he lateterh vs to rhe ryght wor(byppynges of
ger claufe@odin fpreteand veryte Jod.4 tohonot
- “ringeofour. parctesin thefemely offycec
- of naturall dpyldren Epbe .vj.and toth
EEN rc'u:!;'mbt vfynge %f our cbnrim equalle
-~ cin the due mynyfiracyons of loue 1, pet
mﬁ’“d)} 2. Yiepther Benedyce nor Bruﬂo;eorg;
o ngek nor Srances (wbydy baueof longt
' . . yearesbene boafied for the proncypall
patrones of relygyon)cuer gaue to theit
o ‘fuperftycyoufebretherne,fo pure precep;
!85 rdie 168 of “fyncere driftyanyte. Vieyther-yet
O Deter lombardein bys.iiti.bofes of fens!
- ces,voish wbofe finotye dyupnyte,the lox
- (v locuftes monkes, danons, preftes;ant
- fryces. baue thefe Jtitj. bondred.yeares
. darkened the clere funne, whydy isthen
" ryteof God,;Apoca.9.3f godly voyfemer
' woldedonomere bu; Cogféttc[; [;bgs‘lm
: . nyngeof yoursand of other noblexoomen
%?g;;; ithefedayen,withthz docrryneof.Bobey
@f, % Bylwarby:atdeby{hopp of Canterbuy
o andCardynall,whydthevnyucrfytees¢
: Orforde &Daryswerefwometo,forma
- gasencunss of shas drifipanpse in.ely
R 1
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"earc of onr lotde. 1296,by the confentof
al[ mafters regentes & non regentes, 3
doubt it not but they fhulde fynde iufE,
zavfe tobolde vpboth tbcxrbanbca endAangé

prayfe tbeir {o1de God for Hangynge .
tbat belleintotbys beauen, An vnfanery
gufktberof (ballthey fynde, adiopned of - '
the Parsfeanes.as neceffary dyuynyte,to T bebo&
the forefeyd fenséces of Peter lombarde,:

3n your forenamed beke, copofed firft
of all by theryght vertuonfe lady Ulars
garete,(yfter (utymetotbe frendye Fynge
Sranceo, and queneof Yiauerre, And by
yournoble gracemoft Oylpgenslyanders
actly tranflated into Englsfd, fmde 3 s
moft precyoufe treafureconcernynge the
fomlc‘mbcrfoé I baue added therunto
thetytleof & Bodly mcdytacyon of t
ﬁwlt,tonccmyngcya lc.\uezo\:::u'u'bes‘%,iift:E"s“bc9
andbys Chrift. Uloft Iyuclyintbefe and
fobother excellent factes,erprefie yethe
nasurall empbafy of your noble name
Blifbabethin thebebruciis e mody o
fageint elatync.as Qcimei requice, is
Englyfb, the reft of my God, Who can
shynke God not. to- reft in that Darte
mbyd;) fendeth fourtb fod godly frusees

Jthynte n shas pacb ryghrdpfe ‘“ﬂ'im

-
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. sponrpenebaibbereplenteoufiye vitered
An hart.1he Babundaiice of a Bodly eccupyed hat
telyFe as ded the vyrgynall lyppes of

Chriftcs moft bleffed mesber, whan (he
faydwithbeauenlyreioyce, 1y forole me
gnyfyeth the loide and my (prece reioys
ceth inGodmy faver,(ucesr, Wiany no=
blexwomen of frefl literature baue bene
afere sgime in thye vegyon.whofc nomécl
ture 02 rehearfall of nemes 3 intende
tefbewcin theendeof thyeboke, burnon
of th¢ were eucryer lyFe to thofe whyd
areinour age.Yio, neyther Cambaa, Yliar
tia,Conftantia, Agafia, Vodicia, Bundz
pica, €laudia, Lelena vrfula, hilda, nes

© fodyotherlgFe. Thys eme ccppye-of yeurd
baue I brougheintoanembre.ro thintet

_ - thatmany bungry fowles by the inefiys

- .. inable treafure contayned therin, maye
Eoelufi " be froetely refrefbed , The ﬂbmu of :‘gé
_eternall fonne of God Hefus €hrift, be
alwayes toyour epcellent grace affyftent
thatyemaye fende foursh moze fod) whol

fome frutes of forole,and become & nory
{byngemotberrobys dere cengregacyon

o their confore and bys bygh glorye

men, " Donx bounde oratoer

"""" o o JobanDale

ﬁoblemo
< lesncd
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$1 Gobly i’z’i’e)mmw

on of the dhriffen fowle ,concers
ringe aloue cowardes God and.
Bys Ebrifte,compyled in frendye by laBy.
YIlargarercquene of Visuerre anbaptu
e lytranﬂatcb into Engly(b by the -
- rpgbt vertuoufe [ady Llyzabesh
voughrer to our late fouersyng ~
. Bynge Henry the.vlij. -
Thepreface. . mu
5 thu do throngbly rcabe

Al

| [z thys worke(dere fryndeinthe
K| "] losdeymarFerither the mat
B3 ‘ L] ter than the bomely. fpeade
2 e tberof,confyberyngcu isthe
ﬂobyc of & womap.whyd bath in ber ney
ther conynge nor feyencebut o feruent ,,
dcfyre: 1hat ydye one mage fe, what thedTl Mg.yt '
gifte of God the creagour doth whan it -~ -
pleaferh bymroiuftyfyea bars,For what
1sthe bart of & YIlan,concerngnge bys
ovene ftrégth.befose be bathreceyuedtbe ,
gifeof fapthe: Therbyonly bath he Fnovo: ‘Re 6:: @ ‘
Iedgeof the goodneffe, wpfedome,and po=
wer of God. And as f onc as betbrough .
that faythe:tnoweth pythely the truthe - .
bys battwanonfuuofd;arytc endloge - -
Bij Oothas —
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e




z" e iSpyicle Dedyeatery, -
- &tbat bytbcfcrucmncﬁ’c therof, bc cpa'
1,308, 4. cludeth all flefhly feare, & fyrmely troa
fteth i God vnfagnedly. for ccrsagnely
the gifrewhyd Godthe creatour geueth
frely at the beggnnynge.dothneuer ceafe
tyllithath made bym gobly.wbyd) puta

sch byefull ruft in'God.
Obappy and fortungte. grfte. wbyb
caufeth a ¥Bansopeffeffes grace fo des
- fyred Alaenoman coulde thys vnderfian
J0411.6,. Oc, onles by fodh gyfte BGod bad genen'is
. hym.And great canfe he batbto doubte
of it,3lcs Bodbarhbmade bymsofeale is-
in. byabar:c.@bcrfoz gétylircader,with
& godly mynde J befydye the pacyently
thys worFe toperufe, whyd) isbue fmall
mquantytc,anb tafte nothynge busthe
frute therof Pragengeto Gedfull of all
- 7. goodneffe;ibat inchybarse be wyll platc

R tbc Iyuely fagthe, - dmen,
finit pr=fato.
hber incipit -

N7/ 37 Rereis. tbc Belle.full of tre
C:9% vayle, pagne, myfdbefe, and

& mmmt‘wbcrcwtbcpytte
s of curfedneffe,out of whydy
‘,botﬁfpryngt «ll prcmtyon:sa there
. . ‘nybcue

' 30b07'



The Bpifile Sedyestory) Fo, 114
anybelle foprofoundethat is fuffpcyent
toponnyfb the tenth pare of my fynnes,
whydy are fo manyinnombre,that theim
fynyte(marme of them fofhaddorperh nip
darfened fences thit I cannot accompte
thens neyther yer wele fe them2 3 am far
ve enteredin amonge(t theis, and (that _
modHws18) F haue not the Power 10,92 e w07
obtagne the true -Pnpm[cbg?of the depe Romage.
daiigers of them.J perfyghely fele,thas
sheirrooteisinme, Andovtwardly Jfe
non other effectebut.allis eptherbratide
feafe,01cls frutethaticbagngeth foursh
allaboute me, Jf Jthynkerolobefor betas
ter,a biafide comeeh and clofeth myne
eyes,andin mymounshedoth fall whan 3 :
woldefpeake,the frute (o bytter so fooas o
lowe dowone 3bf my fprete be ﬁumbfosp fele "fd ‘
tobarken,than a greasmultytudeofleas
uesdoth entreinmynce cares,andmpnofe |
isallffopped with flowers. s
Vlorobeholde howin papnescryenge &
Wepynge my poore fowle.a(laneand pry
fonee,doth lye without lyghte, bavynge
derfereboundethrougbber concupyfcice :
& alfoborhher armesthrongheupll vie 1€ty B .
gﬂ‘-ﬁhméﬂrﬁﬂgwir.»bo‘tb.nets%g‘ RN
Bonagtheratic J pomer tocrye foi
V;’.’:I,'(.'l,:}- . - e ‘3~"i ‘m’“' )



Of the Griften fowolt - -

" 5:[;):. Agaynefofarfourthas 3 can pct‘i1

ceyue, Jhaue no hope of focour, but thre
ughtbe graceof GodehatJ canude v¢s

 ferue,wobpd) maye rayfe euery one from

deathe, By bya brysbneffe: be geueth
Iygbtro darFencfle. And hys powoer ‘exss
mynynge my faulte, doth breake all the

393 xz vayle of ignoraunce, andgeueth 1fse clere

onder(i2dynge,notonlythat thyscometh
of me,but alfo wohat shynge abpdethin

e, f0bere J amandwherfor Ido labou
- ¢e.Y0bo beiswhom Jbaue offended,to

- whom 3 dedobeye fo feldome.Therfor it

is c3ucnyent thatmy pryde be fuppacffyd

- 2Andhumbly with woepyngeharee, I do
confeffe that Jammod feffe thinothyn
gebefosemy byeth myer,afcer &4 dunges
byll.abody prompte toall cuylinot wyl=
Iynneother Fobyc,a[f o fubicctro care; (o

305 o1 4.romc andpayne . A(hortIpfe,and thende

vnceriapne. The whyd vndre (ynne by
Adam isfolde,and by thelawe iudgedte

_ be damnyd, ForJ hadneuer the:poroct

10 obferie one only camsundemente of
Bod, 3 do fele.the ftrengeh of fynne in

.. me,therfor is my fynneno whyt theleffe

2o bebydden, Undrhe more he ia Byffemnbd

I kb o.;:mrbl},fa mocbctbc mozeheens

" greafyot



_ < Godly medptacyon., For1s
zrcafytb withinthe arte, Gbat whyd ,
God w)ll, 3 can not wyill, and whar be “P‘ X
wolde ot »3 oftetymes defyreto perfour
me. D hyd thynge doib confirapne me
by impatable forowe, to yfhe thende
of thysmyjferable bodye through defyred
death bycanfof miwerye Xragyngelife .
" 00 (hall be be than.tbat fhall dely
uer and recoucr fudye good forme tAlas
itcannotbea maegliman,for byapomc:
and ftreng:h isnot fude,but 1t (ball be
the only good graceof the almyghty God’
whyd) is neuer flacke to preient vs with.
bys mercyc D whatsmafter is tbat,md)
outdeferupnge any goodneffe of hymz 3
ferued by n fisuchfully,and withontceas
fynge offended by cucry daye, yerishe
notflackeinhelpynge me.Be dothfe the
eupllthat 3 haue,what and how mode - -
itis and thatof my felfe J candonothyn (Bmc.&
ge tbat goodis, but with bart and body ‘
fo enclynedam 3 co the contrarye, that
Jfealenoftrength inme onles'ic be foe
todoeuyll. B: doth not tarry tyll Jbum
bly praye bym or that (fepngemy bellc & -
dZpnacyon) 3 docryevpd hym, For with
bys fprete be mkerh a wosylynge in my
‘bntc guatm tbm 3‘ cmbcclarc,vobycb

B i ool
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Lo Che®pyfifedebycatory, -

aftetd the gyfre wherof the verrsisvng

Dl 37.Enowm tomy Iptelepower, ‘
: Andrhysthe famevnEnovone (yghte
Sothbryngemea newe defyre, (beroynge

the goodthat 3 haucloft by my (ynne,8

gyue meagaynetbroughbys graceSchos

itye that whyd bath ouercome all fynne
“@mylode what grace and goodneffeis

thys, whpd) doth putout fo manyefynnes

Ylove mapewwe fethat thuare full of all

godly louctomakemeof s fynner, thy fer

uaiit X dyelde. Alasmy God, I ded not
Luce.19.fekethebut Ffled S rane awaye frothe,
- Andbere beneth thu camyftro me whydy
_amnothyngebut a vooune of the earthe,
allnabed.LODat doJ faye,wozme 2 73 do

Dyni wrdge,that am fonsugheye,& fwar

me fo fullof peyde. deceyte, malyce & tre

afon, Thepromyfe whyd my fepndesmaa

' . dewhiJ wasbaptyfcdis fud.thar Jal
Collo. 3. wapedthroughfaythein thy paffys{huld
< felcthemortyfycacyd of myfle(be & docl
‘ Iealwapes with the ithe croffewbere thus
wert faft nayled(as 3 belene)and yelded

Death deadas J alfo fbuldyelde all fynne

v Thys baue Joften tymestabendonne
T egayne, ontyed,and fesat large, 3 baue
Brobendenyedund(elfyfyed my promyfe

: I e



€he iipyitle debyeaiiiyy, §0718.

S threugh pryde, 3 haucelyfe vp mymyll

infudyes mancr, ;thatthrough. flouth.my

devotye totvardes the wasfosgoten. And

that modye mozeis,aswelethe profyte. o.

value of thy promyfe,wbyd) 3 bad o["tb:

inthe daye of my baptyfme, as alfo tbr‘éo L

faugngeloneandpromyfesfolovoynge, J :

baue all alyke neglected fDbar(ball 3

fave moze ¢ Albeit thatoften rymes thy -

pcrccyuyngc me wretdyedand »nbappyc

baft geu€ mefomany watnyngesinfayth

anbmfacram:rcs admongfhynge meby-

preadyyngés, and confortybge meby the

vecaguynge of thyworthye bodye.and fas '

credbloude,promyfyngealfoso. putmcmzomo 50

theriombreof them that.are noxp.adour

nedwith peefpgbe innocencye, Net bave . -

Jall thefe bygh benefyghres, throwne

into forgetfullneffe, ,

‘Dftensymeshaue I withthe Broken

couenanunte.Judpartly forchatrmy pooze

fowle wasto modye fedwith euyllbreade

or dapnabledoctryne of bypocrytes.3 de

{pyfed fudy focoure and gholtly phyfyck |

in Gods w01d¢,48 wolde Hauebolpe me Bicze,

Andif Sbabbcncwy[[yngcto ToFe fozit e

yet Enexve Jat thas tpmenoteaderscss  C
‘ snnycm.fos tgcrcwmytbcrgan,faygpc,



